text in the receiving culture. This strategy magidad turn out to be the most successful, sincevtiré
“Animal Farm” itself is an allegory of the eventmat took place in Russia and adaptation to culillosvs us
to trace some parallels to a greater extent.

Concluding the analysis of the translation of zaosyit should be noted that in V. Pribylovsky'snisa
lation there is a mixture of the two strategiescdégd above — the author of the translation ofesorts to
the transcription method, but in some cases alaptadhe names to the target culture. In my opinilois
creates some difficulties for the potential recepsmnce it creates the effect of dividing the ewders into
two planes — the plane of the source culture aagline of the receiving cultujg).

Thus, we can conclude that zoonyms often refleetphysical qualities of animals, their appearance,
character traits, intelligence, abilities, skilghich is especially important in literature, whempersonified
animal receives a particular name due to some émerharacteristics. Features to it, thereby angusi
greater reader interest and helping to understamauthor’s intention. The world of zoonyms is déeeand
interesting to study and research. Unfortunatety,afl proper names of animals remain in the lagguand
speech of people, which is often due, firstly,he tack of official documentation, and, as a reswith the
death of an animal, its name loses its existenoe,secondly, rapid changes in various spheres @étyo
lead to a number of transformations, primarily atabulary, as a result of which some zoonyms, disase
proper names of people, become the most populale athers lose their significange].
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OCOBEHHOCTW ITEPEBOAA HEOJIOIM3MOB C AHIJIMVICKOTO SI3BIKA
HA PYCCKUMN (HA MATEPUAJIE BPUTAHCKMNX CMMH)

C.B. MsacHukoBa, CT. npenogaBaTenb
A.A. bagansH, 6akanasp

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenuwiil yHugepcumem
Braousocmox. Poccusa

Annomayusa. Cmamovsi noCesAWEHA NOUCKY U OYeHKe 0COOEHHOCHell Nepesooa Heol02U3MO8 Ha Mame-
puane bpumanckux CMU. U3zyuenue ocobeHnocmell nepesoda HeoN02UIMO8 HOMO2aen COXPAHUMb A3bIKO-
8YI0 U KVIbIMYPHYI0 YELOCHHOCHb MEeKCma, U30excams UCKAXCEHUU U ouuboK 8 uHmepnpemayuu. Imo oco-
OEHHO 8AJICHO 6 NPOYECcCUOHANLHOU 0esIMeNbHOCTIU NEPeBOOUUKO8, IHCYPHATUCIIOE, TUHSBUCTNO8 U OpYeUX
CReyuanucmo8, pabomarwux ¢ MeKCmamy Ha PasHvlx sA3bIKaXx.

Knrouesvle cnoea. nepesodueckue mpaucgopmayuu, mpaHcKpunyus, mpanciumepayus KauibKuposa-
HUe, ONUCcamenbHulll Nepesoo.

FEATURES OF TRANSLATING NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN (BASED ON BRITISH MEDIA)

Abstract. The article is devoted to discovering and evalgpfeatures of translating neologisms from Eng-
lish into Russian based on British media. Studfhegeatures of the translation of neologisms hpfpserve the
linguistic and cultural integrity of the text, adailistortions and errors in interpretation. Thisaspecially impor-
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